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Pexomenoosano 0o euoasnuymea Bceykpaincokoro Acamoneeto 00kmopie Hayk
3 Oeparcagnozo ynpasninna (Piwmenns ¢io 01.12.2025, N 1/12-25)

32iono nakaszy Minicmepcmea océimu i nayku Ykpainu 10.10.2022
Ne 894 ncypuany npuceocni kamezopii "b'"' i3 icmopii ma apxeonocii
(cneuianvuicms - 032 Icmopia ma apxeonocis) ma nedazoziku
(cneuyianvnicms - 011 Oceimni, nedazoziuni HayKu)

32iono nakaszy Minicmepcmea océimu i hayku Ykpainu 6io 23.12.2022 Ne 1166 scypnany

npuceocna kamezopia b 3 pinonozii (cneuianvnicms - 035 ghinonozin)

JKyprnan euoaemocs 3a niompumku Incmumymy ¢inocogpii ma coyionoeii Hayionanoroi akademii nayk Azep6aiioxcany, Beeykpaincokoi acoyiayii

neoaezozié i NCUxo02ié 3 OYX08HO-MOPAILHO20 BUX08ANH Mma Bceykpaincekoi acambnei 00KmMopie Hayk 3 0epiHcasHo20 YnpasiiHHs

JKypran nybaikye naykosi po3gioku 3 meopemuuHux ma npukiaoHux acnekmie ginonozii, coyionoeii, Hayku npo oceimy, icmopii, apxeonoei,
a, maKodic, Kynbmyponozii ma MUCmey8o3HaBCmMead 3 Memolo ix 6NPOBAONCEHHs Y CYHACHUI HAYKOBO-0CBIMHIL NPOCMIp.
Linvosa ayoumopis. gueni, ninegicmu, 1imepamyposHasyi, nepekiadayi, MUcmey8o3Hasyi, Kyibmypo3nasyi, neoazoau, coyionoau, icmopuxi,

apxeonoau, a, makooic, inuii paxieyi 3 pizHux cghep HCUMmeIANbHOCMI CYCRITLCMEBA, O€ 3HAXOOUNb 3ACMOCYBAHHI MEMAMUKA HAYKOBO20 JICYPHALY

- +F + ¥

JKypHai BKJIIOYEHO 110 MIKHAPOIHOT HaykoMeTpruHoi 6a3u Index
Copernicus (IC), Research Bible, mixxuapoanoi nourykosoi cucremu Google Scholar

TI'onoenuit peoaxmop: I'ypxo Onena Bacuniena - noxtop dimonoriaHux
Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu aHTIIHCHKOT MOBH ISl HE(IIOIOTIUHUX
crieriaibHoCcTel JIHIMPOBCHKOTO HAIIOHAJIBLHOIO yHIBepcuTeTy iMeHi Olecs
I'onuapa, (uinpo, YkpaiHa)

Peoakyiiina xonezia:

Anekcannpoa (Bep6a) Okcana OnexcaHapiBHa — TOKTOP MUCTELTBO3HABCTBA, JIOLIEHT, npodecop kadeapu Teopil
MY3HKH XapKiBCEKOTO HalioHabHOTO YHiBepcuteTy imeHi I. I1. KotmspeBcrkoro, (XapkiB, Ykpaina)

Adonin Enyapn AHApifioBHY - JTOKTOp COIIOJIOTIYHUX HaykK, mpodecop, 3aciyXeHHH iS4 HayKd i TeXHIiKH
VYxpainn, (KuiB, Ykpaina)

BynatoB Banepiit AHaTOMIHOBHY - CTapIINil BUKJIaAad Kadeapu qu3aifHy YKpaiHCEKOTO TYMaHITapHOTO iHCTUTYTY,
YJIeH CIIJIKK TU3aifHepiB YKpaiHu

Bakymuk Ipuna [BaniBHa - xaHgUIAT (UTONOTIYHUX HAYK, AOIEHT, JOUEHT KaeIpH >KypHAJICTUKH Ta MOBHOI
koMyHikauii HarionanesHoro yHiBepcuteTy 6iopecypciB i mpupogokopuctyBanss Ykpainu (Kuis, Ykpaina)
Bosomenko Mapuna OnekcaHapiBHa — JOKTOP TEJaroriyHUX HayK, JOUEHT, JAOUCHT KadeapH MCHXOJOrii Ta
couianbHOi po6otn, Hanionanenuii yHiBepcutet "Onecbka nomitexuika" (Oxeca, Ykpaina)

BykosnoBa Karepuna BonoaumupiBHa — kanauzaat ¢inojorivyHUX HaykK, JOIEHT Kadeapu poMaHO-TepMaHChKOT
¢inororii Ta mepeknany binomepkiBchkoro HamioHambHOTO arpapHoro yHiBepcurery (bima IlepkBa, Yxkpaina),
JOIIeHT JIHIMPOBCHKOTO BiJIUICHHS [IEHTPY HAyKOBUX JOCTI/PKEHb Ta BUKJIAJAHHS iHO3eMHHX MOB HarionansHOT
akajeMii Hayk Ykpainu, [lainpo, Ykpaina (JHinpo, Ykpaina)

lomoBuss Amma BacuimiBHa - kaHmuaaT (ioNoOTiYHHX HayK, IOLEHT, MOUEHT Kadeapu aHrmiiickkoi dimomorii i
nepekinany HanionaneHoro aBianiitnoro yHisepeurery (Kuis, Ykpaina)

[onuapyk Birtaniii BojomuMupoBuu — K.Mea.H., cTapiuuii BHKIagad Kadeapu ximii Ta exosorii «YMaHCBKOro
JIep’KaBHOTO IMearorivHoro yHisepeutery imeHi [laBna Tuuunny, (M. YMmanb, YkpaiHa)

[caiikina Osena JIMuUTpiBHA - KaHAUIAT ICTOPUYHHUX HAYK, TOLEHT, TOLEHT KadeapH icTopii Ta JOKYMEHTO3HABCTBA
HanionansHoro aBianiitHoro yHiBepcurety, wieH Crinku kpae3HaBuiB Ykpainn (Kuis, Ykpaina)

KomvukoBa Onena OnekcanzapiBHA - KaHAUAAT (LTOJOTIYHMX HAyK, MOLEHT, JOLEHT KadeapH ryMaHiTapHHX
mucnuiuin JlyHaticskoro iHcTUTyTy HamionamsHaoro yHiBepeutety "Omechka Mopcebka akanemis” (Oneca, Ykpaina)
Korenpaunpkuii Hazap AHaTomiioBHY - KaHAWAAT ICTOPUYHHMX HAYK, NOUEHT Kadenpu mpaBa UepHIriBCHKOTO
THCTUTYTY iHpOpMaIlii, Gi3Hecy Ta mpaBa Mi>KHAPOJHOTO HAYKOBO - TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHI akajaeMika
IOpist Byras, unen - kopecnionaeHT LleHTpy yKpaiHchkux pocnimkens [nctutyty €Bponu PAH (YepHiris, Ykpaina)
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Komerap Visina [lerpiBHa - KaHAMIAT iCTOPUYHKX HAYK, JOLCHT, TOLCHT KadeapH yKpalHChKOT MOBHU Ta KyJIbTYPH
HanionansHoro aBianiitnoro yHiBepcurety (Kuis, Ykpaina)

KynixoBa Tersina BacuiBHa, kanmunar (izogoriYHnx HayK, JOLEHT, HOLEHT Kadeapy (i3HIHOTO BUXOBAaHHS Ta
370pOB’s MoANHH, MeToaucT OOIacHOTO KOJemXKy ,,KpeMeHUyIbka IyMaHiTapHO-TEXHOJIOTIYHA aKaaeMis iMeHi
A. C. Maxkapenka“ IlonrtaBcekoi ob6macHoi pamu; Excrepr J[lepskaBHoi CirykOM SKOCTI OCBITH 3 IUTaHb
aKpeIUTAIlHOT €KCIEPTU3H OCBITHBO-NIPOdeciiHux mporpaM ¢haxoBoi mepeaBuInoi oceith; UimeH YKpaiHChKOT
acormianii qocmiaHukiB ocBith (KpemeHnuyk, Ykpaina)

Kypum Haranis KocTsHTHHIBHA — KaHIWAAT MEJAroriyHUX HAyK, 3aCTYIHHUK TUPEKTOpa 3 HAyKOBO-HABYAIBHOT
poGotH, [HCTHTYT HmicAIIUIIIOMHOT TegaroriyHoi ocitu YepHisenrskoi odnacti (UepHiBui, Ykpaina)

JIuaTBap Onpra MuxosnaiBHa - KaHAUAAT (QIIONOTIYHAX HAYK, TOIEHT Kadeapu aHrmiHchbKol (ioIoril i mepexiary
HanionansHoro aBianiitnoro yHiBepcurety (Kuis, Ykpaina)

JIurBuHCchKa CBiTiaHa BitaniiBHa - kKaHIUIAT (QiI0JIOTIYHAX HAyK, JOIEHT, 3aBigyBad Kadenpn YKpalHChKOI MOBH
Ta KynsTypH HarioHaneHoro aBianiifHoro yHiBepcutety, (KuiB, Ykpaina)

Mariitunn Ipuaa McTHcnaBiBHa — KaHANAAT MUCTEIITBO3HABCTBA, IOIEHT, JOIEHT Kade Py METOJUKHA My3HIHOTO
BUXOBaHHS 1 JUpHryBaHHsd HaByaabHO-HAyKOBOTO iHCTHTYTY My3HYHOTO MUCTEITBA JIpOroOHIBKOTO Jep>KaBHOTO
MeAarorivHoro yHiBepcureTy iMeHi IBana @panka (Iporoduy, Ykpaina)

Matsamr Onbra IBaHiBHA - JOKTOp TMEOAroriyHUX Hayk, mpodecop, mpodecop kadeapu anreOpu i METOAMKH
HaBUaHHSA MaTEeMaTHKH BiHHUIBKOTO Jep>kaBHOTO MeNaroridHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina KomroOuHCchEKOro
(Birnur, Ypaina)

Marpko Bitamiit [lerpoBuy - nokrop ¢inonorivaux Hayk, npodecop, npodecop kadenpu ykpaiHCEKOI MOBH Ta
nitepaTypy XMeJIbHUIBKOI I'yMaHiTapHO-TIearoriyuoi akagemii (XMenbHUIBKUH, YKpaiHa)

Muxaiinenko Jlro6oB ®enopiBHa - JOKTOp MEJaroriyHUX HaykK, NOIEHT, JOLEHT Kadenpu anreOpu i MEeTOIUKH
HaBYaHHS MaTeMaTHKU BIHHMILKOTO JEp)KaBHOT'O MEJarorivHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina KomoOuHehKoro
(Binnums, Ykpaina)

Muxanbuyk Poman HOpifioBuY - KaHIUAAT ICTOPUYHUX HAyK, JTOLIEHT, IOLECHT KadeApH BCECBITHBOI iCTOPIl
PiBHEHCHKOTO AEp:kaBHOTO r'yMaHiTapHOTO YHiBepcuteTy (PiBHE, YKpaiHa)

Mistok Bikropist AHaroniiBHa — KaHIUIAT MeJaroriYHUX HayK, IOLEHT, NeKaH (akyJIbTeTy YHpaBIIiHHS,
aJIMiHICTpYBaHHS Ta iHGOPMAIIIHOT TisUTEHOCTI [3MaibChKOTO JIep)KaBHOTO T'yMaHiTapHOTO YHiBepcuTeTy (I3main,
VYxpaina)

Mimenko IpuHa IBaHiBHA - KaHAWAAT MUCTEHTBO3HABCTBA, JOLCHT, 3aCiy)KEHHUH NpAIiBHUK KyJIbTypH YKpaiHH,
yieH HalioHanbHOT CIIUJIKK XYA0KHHKIB YKpaiHu, TOIEHT Kadeapyu MUCTELTBO3HABYOI eKcnepTu3n HamioHansHoT
akazeMil KepiBHUX KalpiB KyJabTypH 1 Muctent (KuiB, YkpaiHa)

HikonaeB Mukona Dmiiva - mHOKTOp iCTOpMYHHMX HayK, mpodecop kadeapu icTopii Ha METOIUKH 1i HaBYaAHHS
I3MainechpKOTO NEpKaBHOTO TyMaHiTapHOTO yHiBepcuteTy (Omeca, Ykpaina)

Hogik Kpicrina IBaHiBHa - KOOpAMHATOP OCBITHHO-TEeXHOJIOTTYHUX NpoeKTiB B TeachEd (BenukoOpuTanist)

OcoBa Ompra OnekciiBHa - JOKTOp IEIarorivHuX Hayk, mpodecop, mpodecop kadeapu iHozeMHOI (inoorii
KomyHanbpHOTO 3aKnany «XapKiBchbka I'yMaHITapHO-TIeAaroriuHa akaieMis» XapKiBcbkoi o6iacHoi paxu (Xapkis,
VYkpaiHa)

Hamiayk FOpiit [BaHOBHY — KaHAWIAT MEAATOTIYHUX HAYK, IOUEHT Kadeapu MeAUIHMHN KaTtacTpod Ta BiliCEKOBOT
MEIUIHN ByKOBHHCHKOTO AepkaBHOTO MeINYHOTO yHiBepcuteTy (UepHiBIi, YKpaiHa)

[orenko Jlrommmma OnekcaHapiBHa - KaHAWAAT QUIONOTIYHMX HAyK, [OLEHT, AUPEKTop YepkacbKoro
iH(pOopMaLiitHO-yI00BOTO TpeHiHroBoro nentpy HamionanbHoro yHiBepcutery «Onechka IOpHIHYHA aKaIeMisy»,
noueHT kadenpu iHozemMHHUX MOB HY «OIOAy, unenkuns LleHTpYy yKpaiHCBKOTO-€BpPOINEHWCHKOTO HAyKOBOTO
cniBpobitHunTBa (Oneca, Ykpaina)

Ipucsoxuiok Onekcii MukonaiioBHY - KaHIMIAT ICTOPUYHHMX HAyK, MOUEHT Kadeapu BCECBITHBOI icTopil Ta
merononorii  Hayku JI3  «IliBIeHHOYKpaiHCBKMI  HAI[lOHANGHMH  TEJaroriyHMil  yHIBEpCHTET  iMeHi
K. A. Yumucekoro» (Oneca, Ykpaina)

[poxonosuy Jlaga BanepiiBHa - mokrop ¢imocodcrknx Hayk, mpodecop kKadenpu KylbTyposorii Ta ¢imocodil
KyneTypu HanionansHoro yHiBepcutety «Omechka nomitexHikay (Oneca, YkpaiHa)

PaBmrok TersiHa AHaTouiiBHA - KaHIWAAT NENaroriYHUX HAYK,JOIECHT KadeIpH MeJaroriki Ta comiaabHoi poboTH
UepHiBebKOT0 HALlIOHATLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi FOpis denproBrda

Pobaxk Irop FOpiitoBud - TOKTOp icTOPUYHKX HayK, Ipodecop, 3aBiayBay KadepH CYCIiIbHUX HAyK XapKiBCHKOTO
HAIlIOHAJIBHOTO MEIMYHOTO YHiBepcuTeTy (XapkiB, YKpaiHa)

Py6an Mukona IOpiiioBuu - goxrop ¢inocodii 3 icTopii Ta apxeosorii, wieH npasniHHsA JlyraHCBKOTO 00JaCHOTO
ob'ennannst BYT "Ilpoceita" imeni Tapaca IlleBueHka, rosoBa mpaBiiHHS TIpoMajcbkoi oprasizamii "®oHn
BiZTHOBJICHHS 3aJi3HNYHOI cnagumun Ykpainu" (Kuis, Ykpaina)

Pynenxo IOmnist AnaroniiBHa - JOKTOp MeNarorivHUX HayK, TOLEHT, JOIEHT Kadeapu Teopii i MeTOANKH AOMIKITBHOT
ocsit /13 "IliBneHHOYKpaiHCHKMIT HarioHanbHHI nefaroriynuil yHiBepcureT iMeHi K.JI. Ymmacekoro (Oneca,
VYxpaina)

Cupopenko Cepriit [BaHOBHY - KaHIUIAT (iT0ONOTIYHNX HAYK, JOLCHT, 3aBiayBad Kadeapu aHrmidcbKo1 (inoorii i
nepekinany HanionaneHoro aBianiitnoro yHiBepeurery (Kuis, Ykpaina)

Cunsiscbka Osena OneKcaHApiBHA - KaHAWAAT ICTOPUYHHUX HAyK, MOUEHT, AOHEeHT OAechKOro HaIlioHAJHHOTO
yHiBepcutety imeHi I. I. MeunnkoBa (Oneca, Ykpaina)

Ciuxapenko ["anmna ['eHHaniiBHA - TOKTOpP iICTOPHYHMX HAyK, JOLEHT, Mpodecop kadeapr JOKyMEHTO3HABCTBA Ta
indopmarmiiiHoi xismbHOCTI lepkaBHOTO yHIBepcHTETY TenekoMyHikaniit (KuiB, Ykpaina)

Cxisap Ipuna OnexcanzapiBHa - KaHAWAAT (HLTOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT, AOLCHT Kadenpu yKpaiHCHKOI (inoorii,
JIOIEHT Kadeapu cBiToBoi miTeparypu ['opmiBcekoro iHcTHTYTY iHO3eMHUX MoB JIBH3 JlonGacekuii JlepskaBHuid
neJaroriyHui yHiBepcuret, noctaokropant( M. J{ninpo, YkpaiHi)

CrenanoBa Hatamist MuxaiiniBHa - kauauaat $GizocoChbKuX HAyK, JOICHT, AOIEHT Kaheapu MOMIKIILHOT OCBITH,
3acTynmHUK 3 Hayku gupektopa HHI memaroriuxoi ocBiTH, comiaibHOi poOoTH 1 mucTenTBa UepKachbkoro
Hal[iOHAJBFHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi bornana Xmensuunpkoro (Yepkacu, Ykpaina)



Crparynar Haranist BikropiBHa - kanauat GionoridyHux HayK, TOLEHT, JOLEHT KadepH )KypPHATICTHKH Ta MOBHOT
kxomyHikanii HarionansHoro yHiBepcurety 6iopecypcis i mpupogokopuctysanss (Kuis , Ykpaina)

Cynpyn Bonognmup MukosnaiioBud — TOKTOp (UIOJIOTIYHEX HAyK, TOLEHT, podecop kadeapu xKypHaTiCTHKA Ta
yKpaiHO3HaBcTBa HalioHaJbHOTO YHIBEPCHTETYy BOJHOIO TOCIIOJApcTBa Ta HpHpomokopuctyBanHs (PiBHe,
Vxpaina)

Tenexkina Onecst OnekcaHapiBHa - JOKTOP (igONOTiYHMX HayK (CreriaapHicTh "VKpaiHcbka MoBa"), IOIICHT,
mpodecop Kadeapr MOBHOI MiArOTOBKH, MEIAroTiKH Ta MCHXO0J0ril XapKiBChbKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY
Micbkoro rocrogapcTsa imeHi O. M. beketoBa, (XapkiB, YkpaiHa)

Tonouko Csitnana BikTopiBHa — HOKTOp HEOaroriyHUX Hayk, mpodecop, TOJIOBHUN HAyKOBHH CHIBPOOITHHK
nabopaTopii mo3almkiibHOI ocBiTH [HCTHTYTY Tpobiem BuxoBaHHS HamioHanpHOI akamemii memaroridyHux Hayk
Vxpainu (Kuis, Ykpaina)

Xwurposcrka Omis BanentuniBHa - JOKTOp iCTOpHYHUX HayK, podecop, mpodecop kadenpu icropii dakynprery
comiosorii i mpaBa HarioHaIbHOTO TEXHIYHOTO yHIBEepCHTETY YKpaiHu « KHIBCHKUI TOJIITEXHIYHUN IHCTUTYT iMeHi
Iropst Cixoperpkoro» (Kuis, Ykpaina)

®denoroBa Okcana OneriBHa - JOKTOP ICTOPUYHUX HAYK, CTapIIMi HAYKOBHUH CHIBPOOITHHK, mpodecop kadenpu
iHdopmariitHoi misutbHOCTI Mapiymosbcskoro aep:kaBHoro yHisepcutety (Kuis, Ykpaina)

YikapskoBa Mapis IOpiiBHa - qokrop ¢inocodcrkux Hayk (cmer. "¢dinocodis kymsTypu'"), mpodecop Kabempu
¢inocodii Ta KyapTyposorii UepHiBenbKOro HalioHaJbHOro yHiBepuTeTy iMeHi Opis ®enpkoBuua (UepHiui,
VYxpaina)

lannpa Haramist AnzpiiBHa - KaHIUIAT IEAAroTiYHUX HAyK, TOLUCHT Kadexpn iIHO3eMHHUX MOB JUIS IIPHPOTHHINX
¢axybTeTiB JIbBIBCEKOTO HalliOHAIBHOTO YHIBepcHTeTy iMeHi [Bana ®panka (JIbBiB, Ykpaina)

leBens Inna IleTpiBHA - KaHAMZAT COLIOJOTIYHMX HAyK, JOIEHT, JTOIEHT KadeapH MiDKHAPOJHUX BiTHOCHH
KuiBChbKOT0 HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY KyJIbTypH 1 MuctenTB (KuiB, Ykpaina)

IlIepemer Ineca BomomumupiBHa - KaHAMIAT MEAArOTIYHUX HAYK, TOLIEHT, MOLEHT Kadeapu MeaMKOO10J0TIYHHX Ta
BAJICOJIOTIYHUX OCHOB OXOPOHHM JKUTTS 1 340poB’s HalioHanbHOTO MEAaroriYHOTO YHIBEPCUTETY iM.
M. II. [IparomanoBa (KuiB, Ykpaina)

onoron Jlinist IBaHiBHA - TOKTOp iCTOPUYHMX HAYK, TOLEHT, Ipodecop kadenpu icropii Llenrpansroi Ta CxigHOl
€Bpony i crieniabHIX raty3ell icTopuyHoi Hayku [IprkapmaTchKoro Hal[ilOHAJIEHOTO YHIBEpCHTETY iMeHi Bacnis
Credannka (IBaHO-PpaHKiBCBK, YKpaiHa)

lepbax Onena BomogummupiBHa - kaHAnmaT (UIOTOTIYHUX HAyK, CTapmInil BUKJIagad Kadenpu MpUKIATHOT
JiHrBicTHKKM HarioHaapHOTO YHIBepcHTeTy KopabieOyyBaHHs iMeHi aamipana MakapoBa (MukosaiB, Ykpaina)
SlpocnaB CupHHMK - AOUEHT KadeApu ETHOJIOTIi Ta KyJbTypHOI aHTPOMNOJOrii BpoIyiaBChbKOTO YHIBEPCHUTETY
(Bpounas, ITomnpmra)

Cmammi po3miugeni 6 a6mopcvKiii peoaxii.
Bionosioanvnicme 3a 3micm ma opghozpaghito nooanux mamepianie Hecyms agmopu.

© aBTopu crareii, 2025
© Bunasnnya rpyna «Haykosi nepcniextusm», 2025
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Ky3neunosa A.C., Jlaxmorosa 1O.B.
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Ky3bmenko H.B.
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KonkyaboBcbkuii Bosoaumup BikTopoBuu kaHmumat ¢iuiooridHUX
HayK, JOIEHT Kadeapu Teopii 1 MpaKTHUKH TMepekiaany TepHOINUIbChKOTO
HaIlIOHAJILHOTO II€/IaroriyHOro yHiBepcuTeTy imeHl Bomoaumupa ['HaTtioka,
M. Tepromins, https://orcid.org/0000-0003-0950-8508
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CEKPETHU BIATBOPEHHS PEAJIIN Y KIHOIEPEKJIAJII

AHoTanis. Y cTaTTi ONKUCAHO CTaH KIHOMEpeKIaay B YKpaiHi, oXxapakTe-
PU30BAHO BH3HAYaJIbHI PUCH BITYU3HSIHOrO NpodeciiiHoro mayOsspKy, Ha3BaHO
HAyKOBLIB, SIKI JOCTI)KYBaJIM PI3HOMAaHITHI acleKTHU KiHOTEpEeKiaay, BUCBIT-
JIEHO TOJIOBHI MpoOJeMH, MOB’si3aHI 3 MOro PO3BUTKOM B HAIIA JEpKaBli,
MpoaHaIi30BaHO OCHOBHI (YHKIIT peanidi y KIHOTEKCTax 1 HaWOLIbII Ji€Bi
crnocobu iX mepenadyi, 3aMpoONOHOBAHO aJ€KBATHI BapiaHTH IMEpeKIIaay, IpoBe-
J€HO KOMIUIEKCHE JOCHIUKEHHS OCOOJMBOCTEM BIATBOPEHHS peanid y
KIHOJIMCKYPCl Ha MaTepialli YKpaiHChKUX MPOQeCiiHUX TMepeKIagiB CydacHUX
AQHTJIOMOBHHUX KIHOTEKCTIB, HA/IAaHO YiTKI PEKOMEH/IAIIi1 Ta MPaKTUYHI TTOPaJIH JJIs
nepeksaaadiB 1 MaiOyTHIX (DaxiBIIiB 13 ay110BI3yalIbHOTO MEPEKIaIy, 3a3HAYEHO
NPAaKTUYHY 3HAYYIIICTh JOCHIIPKEHHS Ta MEPCHNEKTHBH MalOyTHIX HAyKOBHUX
PO3BIIOK Y IIbOMY HAINpsIMKY.

VY npakTUYHOMY TUTaHI Hallle JOCTIIHKEHHS PO3KpUBA€E TOJIOBHI 0COOJH-
BOCTI BUKOPUCTAHHS MEPEKIalallbKuX TpaHchOpMaIliil Mpu BIATBOPEHHI peatiii
BUXIJTHOT KYyJbTYpU. AHANI3 YUCIECHHUX MPUKIAIIB JAOBIB JOLUIBHICTh 1X
BUKOPDUCTaHHA Yy TIpOLleCi TMepeKiaay KyJIbTYpHO-MapKOBAaHOI JIEKCHKHA Y
KIHOTEKCTaXx.

JluHamika BUKOPHCTAHHS JIEKCHKO-TpAMaTHYHUX Ta CEMaHTUYHHUX
NpUIAOMIB TO3UTMBHO BIJIMBA€ HA 3aKJIAJICHUA aBTOPOM MparMaTUYHUMA
KOMIOHEHT KIHOTEKCTIB, a TAKOXK CIPHUSE aHATOTTYHOMY TJISIIAIllbKOMY JTOCBITY.
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Benuky yBary y po3Biaill NpUILJICHO 1 OJOMAITHEHHIO, SSKUM HE BapTo
3JIOBKUBATH, NPOTE y MPOAHANI30BAaHUX BHUMAAKAX, 32 BUHATKOM KUIBKOX, B
O1TBIIIOCTI BOHO € BUIIPAB/IAHOKO CTPATETIEI0, OCKIJIBLKU HE CIIOTBOPIOE KAPTUHU
KIHOCBITY, BIJIOOpa)karo4yu IIJTICHY pPEaJIbHICTh, SKa JIMIIE 3JIerKa JIOMOBHEHA
eJIEMEHTaMHU IITHOBOI KYJBTYPH.

[Tepexnan peaniii y KiHOTEKCTaxX BHMarae Bij Mepekiagavya KpeaTUBHUX
pilieHb, sKi 0 He MPU3BENU 1O 3HAYHHUX BTPAT, & OCKUIbKU aJEKBAaTHICThH iX
BIITBOPEHHS 0arato B YoMy 3aJie’KUTh BiJ BMIHb MEpeKiagaya, TO 1 PO3BIAKa
CTaHE KOPUCHOIO JIOPOXKHBOIO KapTOI MPH POOOTI 13 KyJIbTYPHO-MapKOBAHOIO
JIEKCHUKOIO Yy (plIIbMaXx.

Kaw4oBi ciaoBa: KIHOTEKCT, TMepeKiaja, peasis, OJOMalIHEHHS,
aJICKBATHICTb.
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SECRETS OF RENDERING REALIA IN FILM TRANSLATION

Abstract. The article describes the state of film translation in Ukraine,
characterises the defining features of domestic professional dubbing, names
scholars who have conducted research on various aspects of film translation,
highlights the main problems associated with its development in our country,
analyses the main functions of realia in film texts and the most effective ways of
conveying them, proposes adequate translation options, conducts a
comprehensive study of the peculiarities of rendering realia in film discourse
based on Ukrainian professional translations of contemporary English-language
film texts, provides clear recommendations and practical advice for translators
and future specialists in audiovisual translation, and indicates the practical
significance of the study and prospects for future research in this area.
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In practical terms, our study reveals the main features of the use of
translation transformations in the rendering of realia of the source culture.
Analysis of numerous examples has proven the relevance of their use in the
process of translation of culturally marked vocabulary in film texts. The dynamics
of the use of lexical-grammatical and semantic techniques positively influences
the pragmatic component of film texts laid down by the author and also
contributes to a similar experience of the audience.

The study pays considerable attention to domestication, which should not
be overused, but in most of the cases analysed, with a few exceptions, it is a
justified strategy, as it does not distort the picture of the film world, reflecting a
holistic reality that is only slightly supplemented by elements of the target culture.

The translation of realia in film texts requires creative solutions from the
translator that do not lead to significant losses, and since the adequacy of their
rendering largely depends on the translator's skills, this study will be a useful
roadmap when working with culturally marked vocabulary in films.

Keywords: film text, translation, realia, domestication, adequacy.

IMocTanoBka npo0Jemu. Peanii npogoBKyIOTh 3aJUIIATACS HEBL €MHOIO
YACTUHOIO CY4YacCHHMX KIHOTEKCTIB. CIIEHapUCTH BBOJATH IX y TEKCT 13 PI3HOIO
METOI0, HAPUKIIAJ, JUIsl CTBOPEHHS MICIIEBOTO KOJOPUTY ab0o Mapkepa 4yKoi
KyJAbTYypH, IS JIOKami3alii 4¥ BUKOPUCTAHHS IX TeMIOpaibHOI (yHKIIII.
OCHOBHUM «KaMEHEM CIOTHMKaHHS» MiJl 4Yac MepeKkiaay peaiiil € BiACYTHICTb
(OHOBUX 3HaHb YM OYJb-SKHX acOLIALli 13 HUMHU y PELUIIEHTIB MPUUMar04oi
JIHTBOKYJIBTYPH.

VYKpaiHChKI TpaHCKOJyBaul IMOBCSKYAC HAMaraloThCsl KOHTJIIOBATU MiX
30epeKEHHSIM CMHCIOBOIO HaBAaHTAXEHHS, KOJOPUTY, CTPYKTYPH PEIUIIKHU, IO
MICTUTH peajlito, TYMOPUCTUYHOI CKJIaJI0BOI, alIO3UBHOCTI, BpaXyBaTu EKCIIpe-
CUBHICTb TOIIO.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJikeHb 1 myOJikaniii. Benuke koo nmutaHb Ta
po0JieM, TOB’ I3aHUX 13 ay/110BI3yaIbHUM MIEPEKIIAI0M, BUCBITIIOETHCS Y MPAIIX
0araThbOX YKpaiHCbKHX HayKOBIIIB.

Taki ¢axiemi, sax: . Teomenko, b. Komoxmiii, M. IpkoBchka,
O.Ilonskosa, O.Iliarpymna, A.I'ynmanss, B. Koukynsosebkuit, O. KonnpaTtseBa
JOCIKYBAJIM Pi3HI ACTIEKTH KIHOJMCKYpPCY Ta KIHOTEKCTY 3 MO3MUIIi MepeKia-
JI03HACTBA MPOTITOM OCTaHHIX pokiB [1, 2, 3, 4, 5].

Mera cTaTTi — KOMIUIEKCHO ITPOAHAJII3yBaTH CIIOCOOU BiATBOPEHHS peaii
y KIHOTEKCTaXx.

Buxiaa ocHoBHOro marepiany. Lle gociikeHHsT TOMOMOXE YKpaiHCh-
KHM TpPaHCKOAyBauaM y BUOOpI ONTUMAJIbHUX BapiaHTIB MEpPEKIIany, ikl Oy1yTh
BUKJIMKATH 1IEHTUYHY PEaKIIio Ta acolliallii cepe MiIbOBOI ay AUTOPIi.



Otox, maBaiTe pPO3MISTHEMO HAMOUIBII SICKpaBl MPHUKJIAIU BiATBOPEHHS
peaiii y KIHOJUCKYPCi.

B onHomy 13 MoBiieHHEBHX akTiB KiHOGUIEMY «CTaxep» Met 3ycTpivae
bena 3panky 1 3anurye ioro: Did you see the Yankees last night? [6]. New York
Yankees — neremmaprmii GeiicGonpHmii Kmy6, cumBon Hero-Mopka, sxwuit
0azyerncs B bporkci. Y TII ust ppasa 3ByuuTs TaK: Jueunucs suopa Anxiz? [7].

VY 11poMy BUTIQAKY YKpPaTHChKI TPAHCKOyBaydl BUPIIIWIA TPAHCIITEPYBaTH
BJIACHY Ha3By. Takuil mepekia] MPUUHATHUN, BPAXOBYIOUM TIJI00aJbHY CIIAaBY
KOMaH/IM Ta 11 HalllOHAJbHUHI 1 KyJIbTYpHUN CUMBOJII3M, OJHAK, HAa HAIl OIS,
TaKoXX MOXKHa OyJI0 3acTOCyBaTH NpUHOMHU TeHepamizaiii ado amrutidikarii,
OCKUIbKM B YKpaiHi Led BUJ CHOPTY B3araji HENOMYJSApHUU: JJueunucs euopa
beticoon? / J{ueunucs guopa epy Ankiz?.

Posrnsnemo cutyamito 3 kiHotekcty «Kymmati mepii». Jlar Bupimus
mo30yTHCS CBOTO TICa 1 BUIXaB 13 HUM Y TMOJIE, 1100 MOrpaTu rpy, Mij yac sKoi BiH
HAaBMHCHE KHJa€ M sS4 JIy>Ke Jlajieko 1 BTikae Ha ¢yprosi, kaxyuu: Sayonara
kemosabe [8] — Cationapa, xemocabi [9].

Sayonara o3Ha4ae «poinaBai» SImoHChKO0, a kemosabe — «xpyry». ITix gac
nepeKyialy i€l perurikd TPaHCKOAyBaul BUPIIIMIM 3aJIUIIATH OPUTIHAJIbHE
3BYYaHHsI, 1[0 MU BBAXAEMO HEIOIUIHPHUM, OCKUTBKY IIs1 (hpa3a HEe € MOMIMPEHOIO
cepel ykpaiHchKoro HaceieHHs. [Ipononyemo 3amiauT Sayonara kemosabe na
OUIbII  IHTEpHALlIOHAJbHE Ta 3pO3yMiIE€ NpPOUIaHHS, SKE BOJHOYAC
POJAEMOHCTPYE HOTO HETATUBHE CTAaBJICHHS 10 COOAKH, 3aBISKH TOEIHAHHIO
BepOaTbHOTO Ta EKCTPATIIHTBAILHOTO TUTaHIB BUPAKEHHS: Apigioepuyi, namaamuil.
[HmMit npuiiHATHUI BapiaHT: A0blioc, amiro.

®inpm «/luBuCh B 00MBa OOKM» PO3MOBIJIA€ MPO 2 BapiaHTH KUTTS Ta
po3BUTKY Kap’epu Haranibenner, 22-piyHoi BunyckHuili yHiBepcutety. JliBunHa
CIIOBHEHA IUIAHIB Ta IIJIeH, Mpie mepeixatu 3 mojapyroto 1m0 JIA Ta OymyBaru
Kap’epy MyJIbTUILTIKATOPKU. [IpoTe, i1 )KUTTS pO3AUIAE€THCA HA IO Ta MICHs, KOJIH
Ha BUIYCKHINA BedipIll ili CTa€ MOraHo, a MoJipyra MpONoHy€e 3pOOUTH TECT Ha
BariTHICTb.

Harauni norano, Kapa npubirae 3 anteku 1 npoctarae i JIiKu 31 CJIOBaMU
Maybe it’s because of 7-Eleven sushi [10]. Ykpaincekuii iepexian: A sxuo ye
uepes cywi i3 sanpasku [11].

7-Eleven — wmepeka MiHI-MapKeTiB Ha 3ampaBKax. Y JaHid perutii
BUKOPHUCTAHHS I[I€] peaii Majo Ha MET1 BUKJIMKATH MOCMINIKY 1 HATSIKHYTH, 110
CyILI1 MOTJIM OyTH HE HaMKpaIlloi SIKOCTI, aJKe TPOIaBATIUCS Y MICII1, AK€ HE MOXKE
rapaHTyBaTH SKICTh MPUTOTYBAHHS TaKOi CTPABH.

HasBa mapkeTy Hisik HE BIUTUBA€E HA PO3YMIHHS PEIUTIKU, TOMY TIepeKIaaadi
BIWJIYYWIN 1i Ta 3aCTOCYyBajM TeHepaiiszalliio. BBaxkaemo Takuil BapiaHT mepek-
Jaly TPUAHSATHHUM.



[Tepeiinemo mo mpukiIagy 3 KIHOTEKCTY «OmHOKIACHUKH». YOJIOBIK
NPUTrOTYBaB Ha BEYEPI0 HOBY CTPaBYy, Ky BOHU 3 JPYXKHUHOIO Oauuivd IO
TeJeBi3iitHOMY 1110y, 1110 ToTyBaa Peituen Peit. YosoBik moka3ye 1 XBaJIUThCS, 110
BiH caM 1i mpurotysaB: Hey hey, | made the pumpkin risotto that we saw on the
Rachel Ray seasons of summer special [12] — Xeii, 0o peui, s 3pobus capbyzose
PpU30mmo, sike Mu Oauuu no menesizopy, é Kyiinapromy woy [13].

TyT ykpaiHChKI Tiepekiiagaydi BUKOPUCTAIW MPUMOM TeHepai3allii,
BWJIYYMBIIH 3rajfKy mpo Peuuen Peii. JIOTTYHO, OCKUIBKU OUIBIIICTh YKPAiHIIIB
HIKOJIM HaBiTh HE YyJIM MPO HEl, 1 HE 3HAIOTh, 1110 BOHA BIJIOMa aMEPUKAHChKa
med-mnoBapka, sika BeJ€ BJIACHE II0Yy. 3BICHO, MOXHa OYyJI0O BUKOPUCTATH 1M’
B1JIOMOT0 IIe(-MoBapa, 3HAaHOTO B YKpaiHi Ta 3a KOPJIOHOM.

[Tpuknan nepexnany: Xet, 0o peui, 51 3poous 2apby3ose pusommo, sike Mu
oauunu 6 Kyninapuomy woy Exmopa.

VY kinotekcti «HectepnHi 60cu» rojioBHI repoi 3HaIuUM O13HeC-mapTHEpa,
KU 3r0JI0M KMHYB iX Ha rpoii. BoHu npumgymanu miaH, sk MIOBEpHYTH TPOIIi,
32 TOpaZiol0 3BEPHYJMCA A0 KOJUIIHBOrO 0Ooca, SKUM 3apa3 y B’ SI3HULI.
VB’s3ueHnii ckazaB: From a legal standpoint your options are jack fucking shit
[14]. Ykpaiucekuit BapianT: 3 ropuduunoi nosuyii sawi wancu — 2ousik [15]. Tomy
XJIOTIIIIO, 1110 3aITUCYBAaB, MMOYYJIOCS 1M s 1 BiH niepenutan: [ yyyuax? Lle aoeokam?
[15].

binpuricTe mepekiiaio3HaBliiB BOAYaTUMYTh TYT HaaMIpHE OJOMAaITHEHHS
3apajay JOCATHEHHS KOMIYHOro e(pekTy. MU X BBaOXKAEMO TAaKy JOMECTHKAIIIO
JOIYCTUMOIO, OCKIJIBKM LIJIKOM MOJIMBUM BapiaHT, IpH SKOMY B aJBOKATa
YKpaiHChKE MOXOJ/KEHHS, BPaXOBYIOUH T€, 110 AMEpUKa — KpaiHa IMMITPaHTIB.
[lepexnan BiIy4yHUH, >XapT OJHO3HAYHO BHKJIMKAE€ MOCMIIIKY B I[LIHOBOI
ayAUTOPIi uepe3 CHIB3BYUHI CIOBA «20K» 1 «I yyyusary.

Posrisitnemo npukiaau 3 KiHoTekeTy «OgHoknacHUKY 2». OquH 13 Apy3iB
MPHUI3AUTh TPOXM ITI3HIIIE, BITAETHCS 31 BCIMA, TOJII 1HIIUH MEPCOHAXK KAPTYE:
Hey, this is good news. | always wanted to represent you. You re the third Olsen
twin? [16]. Ykpaincbkuii BapianT: Jo peui, 0asHo mMpiseé cmamu meoim a2eHmom.
Byoew éocomum enomom y Binocniocxu? [17].

Cecmpu Oncen — ngiiiasTa 3 (pinbMy «JIBo€: s 1 MOS TiIHB», JOCHUTH
MOMYJISIPHI HAnpuKiHII XX CTONITTS, aje He BiJOMI HAIIOMY MOJIOJAOMY
MTOKOJIIHHIO.

IcTopis po BijnocHIKKY 1 THOMIB 3HailoMa KOXKHOMY, OLIbIIE TOTO, KapT
MEepPEeaHO JIyKe€ BIYYHO, OCKUIBKH TYT Ba)XJIMBOIO € HeBepOajgbHA CKJIa/oBa, a
came 30BHIIIHIA BUTJISA 1 aHTPOIIOMETPUYHI OCOOJIMBOCTI IEPCOHAXKA HA EKPaHI.
BBaxaemo nepexiian BIajiim.

[Ile omna cutyaris 3 1Hboro KiHoQpiabMy. Jpy3i mpuixaiu ciM’sMH Ha
BiiMounHOK. [TouaBcs po3moiia KIMHAT, JITH 3allIIA B CBOIO 1 MOOAYUII CTapUil



tenesizop: Hey dad. What’s the big box attached to the back of the TV? [16].
VYkpaiucekuii BapiauT: Tamy, wo ye 3a 6andypa noszady menesizopa? [17].

BpaxoByroun 1UJIbOBY ayIUTOPIIO, a TaKOXK T€, IO OAHOYpa € OJHUM 13
CUMBOJIIB YKpaiHW, HAIlUM HalllOHAJbHUM MY3WYHUM I1HCTPYMEHTOM, SIKUU
MOMYJISIPU3YBaJIM CBOIMH BUCTYIIaMU T10 CBITY BITYM3HSHI MUTII, TAKUW BapiaHT
BBA)KA€MO IIPUNHATHHUM.

Y o¢inemi «BigmiHHHUIS JIeTKOI TOBEAIHKM» TOJOBHAa repoins OmiiB
30pexajna BCIM, 110 BTpaTujia LHOTY, yepe3 1ie i mouyanu 3HeBaxkaTu. [li3Hile
BOHA BHpIIIMJIA PO3MOBICTH y CBOEMY 01031 Tipo 1iew Bumaaok: But | just started
piling on lie after lie. It was like setting up Jenga [18]. Ykpaincekuii mepekia:
A bpexana i bpexana, nibu 3600una kapmrosutl 6yourouox [19].

®d1ipM BUIIIOB y TpoKaT Ta OyB nepekanenuid y 2010 porii. MoxnuBo, He
BCl JIIOAM 3HAIM TOAI MPO TPy «/owenea» Ta 11 OCHOBHI MPUHIUIHN, TOMY
nopiBHSHHSA OpexHi 3 JI)keHroro He nano O HITLOBOMY TJISadeBl MOBHOTO
po3yMiHHS, sK 1€ Oyio 3aaymano B opurinaii. [lepekiagay BUKOPUCTaB 3aMiHY
Ta BXKMB 3aMICTb I11€1 peaii O1IbII MOMHUPEHY, OJTHAK 31 CX0KUMH acoIllalisasMu —
Kapmkoguti 0yournouok. 11e moBHICTIO Nepeae 3HAaUCHHSI, 3aKJIaJieHE B OpUTIHAI
— I0Ch KPUXKE, XUTKE, 0€3 TBEPAOro MAIpyHTs. BBaxkaeMo, 110 1 3aMiHa Oyiia
JOLIIJIBHOIO.

V¥ kinotekcti «Iloxmumns y Beraci» repoi po3MOBISIOTH PO BEUEPIO, Y
niano3i 3ByuuTh (ppaza: Let's grab some nachos [20]. B ykpaincekomy nepexiiai
ii 3amiamuIy Ha: /asail sizbmemo uedypexu [21].

Nachos — e monymnsipHa MEKCHKaHChKa CTpaBa, nysxe nomyispra y CILIA,
0COOJIMBO Ha BEUIPKAX Ta B 3aKJIaJIaX IIBUIKOTO XapyyBaHHS.

Ile sickpaBuii mMpHKIa] HaAMIPHOI JOMECTHKAIIii, I 9ac SKOi JOKaJbHA
peastisi 3aMIHIOEThCS Ha YKPATHCBKY cTpaBy. Lle Moke CIpUYMHUTH KyJIbTYpHHIA
JTIMCOHAHC, OCKUTLKH aMEPUKAHCHKI TIEPCOHAX1 HABPSIT UM MOTJIA O TOBOPUTH PO
4eOypeKH, 1110 € CTPaBOI0, XapaKTEPHOIO JIJIs CX1THOEBPONIEHCHKOT KyXHI.

[Ilo6 30epertv OpUTIHAIBHICTh MIAJIOTY Ta KYJIBTYpPHUM KOHTEKCT,
nopeuHiie Oyio 0 3aMUIIUTU Havoc. MO)KHA TaKOK 3aCTOCYBATH T€HEpai3alliio
— Yuncu.

Hactynuuii mpuknag B3sATO 3 KiHOTEKCTY «JlusiBom HOCUTh «IIpamany.
AHJpea oTpumana 3aBaanHs Big Mipanau [Ipictii (cBo€l HavanbHUIN) 3pOOUTH
nepeanoKas mBHIIIE, HK OyJ0 3allIaHOBaHO, IO ay)ke 3auByBano Haiimxkena,
SKUU 3aB1yBaB OJIHUM 13 BIJIUICHD Y XKYypHaJl, TOMY MI>)K HUMHU B110yBCSI TaKHii
JaJIor:

- Did she say why?

- Yes. She explained every detail of her decision-making. Then we brushed
each other’s hair and gabbed about American idol.

- | see your point [22].



VYKpaiHCbKUH TyOIIshK:

- Bona ckazana womy?

- Tax. Bona 0demanvHo nosacHuia yomy max eupiwiuia. A nomim mu 3 Hero
nobanakanu npo kocmemuxy ma Pabpuxy 3ipox.

- Henozano ckaszano [23].

«American Ildoly — 1e amepukaHChKE peamiTi-IIOy, A€ BIIOYBAETHCS
3MaraHHs 3a 3BaHHS Halkpamioro ae0THOro BUKOHaBI. Konu ¢iieM BUHIIOB
Ha BEJIMKI €KpaHU IHIIMX KpaiH, HE BCIM OyJo BiJoMO mpo HbOro. Came Tomy
nepeKsaaayl 3aMiHWIM HOTo Ha3By Ha « PaOpUKyY 31pOK» — aHAJIOT IILOT'O peajiTi-
oy B YKpaiHi.

Take pimeHHss BBa)Ka€MO HEMPUUHSATHUM, OCKIJIBKM BOHO CTBOPIOE
HaJIMIpHE OJIOMallTHECHHSI.

BpaxoByroun Te, 1m0 noAii BinOyBarThcs B Amepuili, 1 TOH (akr, 110
«®alpuky 31poK» HE MOKa3yIOTh 32 OKEAHOM, y IJsfadyiB TOYHO BHUHUKATHME
KOTHITUBHUN JMCOHAHC. JIOMyCTUMUM BBa)XaEMO BUKOPHCTAHHS 3aMiHM Ha
BCECBITHBOBIJIOME BOKaJIbHE peamiTi-1oy «X-DakTopy.

VY kiHOTeKCT! «J[XKyMaH]Ki: HACTYIHUN PIBEHB» JPYy31 PO3YyMIIOTh, 1110
MpaBujia TpU 3MIHWIKCS 1 BCE TETEP 30BCIM MO-1HIIIOMY, aJIKe€ TepOi MOMIHSIIUCS
aBaTapamu.

Mu yyeMo Takuii gianor:

- Are you talking to that camel?

- Yes. That's Lucille and Hank. And Jeffrey's in the back [24].

- Tu mpunouw 3 epbarodom?

- Taxk. L{e JIrocs, ye Ipuys, a mam we Isanxo [25].

[lepeknagad BHKOPUCTOBYE BIJOMI YKpaiHCbKI 1MEHa, KEpYyIOUYHUCh
MPUHIUIIOM «IepeKiIaJ KOMeIlId MOBUHEH OyTH CMIIIHIIIMM 3a OpPHUTIHAIY,
HaBITh I[IHOK HAJAMIPHOTO OJIOMAIIIHEHHS. 3BHWYalHO, y OaraThOxX TJis1ayiB
B)KMBAaHHS YKPATHCHKUX IMEH aMEpPHUKAHIISIMU BUKIWYE NUCOHAHC y CIPUUHSATTI
BEepOATBHOTO Ta HEBEPOATHHOTO TJIaHIB BUPAKECHHSI.

HeliMOBIpHY KpeaTHBHICTh MPOAEMOHCTPYBAIM IEpeKiazadi y HACTYII-
HOMY MpHKIal, B3sIToMy 3 KiHOTeKcTy «llmurynka». IlomituBimim edextHy
JIBUMHY, SIKa BUMIILIA 3 TEPMiIHATY PUMCBKOTO aepOIOpTY, OJSTHEHY B SICKPaBY
YepPBOHY CYKHIO, OJIMH iTali€npb 3axomieHo npomorise: Hot as fuck [26] —
Tapsua, sx @eppapi [27].

s Toro, mo0 YHHKHYTH BUKOPHCTaHHS HEHOPMATHUBHOI JIEKCHKH 1
BOJHOYAC 30eperTy mparMaTHYHUN 3MICT PeIIiKd, Y MepeKyiaai BAalo 3acTo-
CyBaJM ITAJIACBhKY peajilo, BpPaXxOBYIOUM EKCTPATIHTBAJIbHUA KOHTEKCT Ta
KOMYHIKaTUBHY CUTYaIIifo.

Ockinbku @eppapi — BCECBITHBOBIJIOMA ITANlIChKa MapKa aBTOMOOLIIB,
sIKa BUKJIMKAE 3aXBaT y MUIBMOHIB JIFO/ICH Ta aCOIIIOETHCS 3 YUEPBOHUM KOJIbOPOM,



IIBUJIKICTIO 1 Kpacorw, BHUKOPUCTAHHS IIi€l peamii 1TamiidlieM BBa)XKaeMoO
HAJ3BUYANHO BIYyYHHUM.

Hactynmauit npuknan B3sTO 3 KIHOTEKCTY «BcTurHyTtm no». Itan xoue
ni3HaTUCh Ounbie mpo [liTepa, came ToMy 3acuiiae HOro MiJIbHOHOM 3aIllMTaHb:
Do you like hot dogs? I'm more of a corn-dog man, myself [28]. Corn-dog —
COCHCKa, MOKPHUTA TOBCTHM IIAPOM TICTa 3 KYKypyA3SHOTO OOpOIIHA, aHAJIOT
COCHUCKHM B TICTi. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB KOPH-IOT MOJAE€THCA Ha JEpEeB'sHIM
nanuuii. Lle Tpaauiiiina aMepukaHcbKa cTpaBa. Y JTaHOMY BHIAJIKY YKPAaiHCBKI
nepeKsaadl 3aMiHWIA KOHUENT Ha OUlbIl OJMM3bKUN BITYM3HSAHIN ayauTopii,
BUKOpPUCTABIIM (YHKIIOHATBHUN aHanor: Xom-oocu mobuw? A a we Oyxce
oisuui nomobasro [29]. Ha Harmn morisia, 1ie MpuKiIaa HaAMIpHOT TOMECTHKAIIIT.
3ragka y KIHOTEKCTI, mojii B sikomy BigOyBatoThes B CIIA, mpo Oimsimi
CIPUYMHUTH KOTHITUBHUUN JUCOHAHC Yy TJIAAUBKOMY CHPUUHSATTI, OCKUIBKHU IS
CTpaBa He € MOIIMPEHOIO 10 BC1X KyTOYKax CBITY. MU MPOMOHYEMO TaKU BapiaHT
nepeknany: A a 6invuie cambypeepu noooasr0.

BucHoBku. Y pe3ynpTaTli HAIIOro NEPEKJIaJO3HABYOIO JOCITIIKEHHS,
MIPOAHANI3YBaBIIM BEJIUKY KUIBKICTh MPHUKIAIIB, MU MIMILIA BUCHOBKY, IO
HalOUIbII PO3MOBCIOKEHUMH MPUMOMaMU BIATBOPEHHS peajliii y KIHOTEKCTaxX
3QJIMIIIAIOTHCS TPAHCIITEPAllisl, TPAHCKPUIIIIiS, TeHepalli3allisl Ta IiTiCHA 3aMiHa.

Pe3ynbpTaTi AOCHIIPKEHHS MalOTh MPAKTUYHY LIHHICTb, OCKUIBKHA BOHH
MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCSI HAyKOBO-TIEJaroTIYHMMU TMpalliBHUKAMU TiJ 4ac
BUKJIAJIaHHS CHELKYPCIB 13 ay/110BI3yaJIbHOTO NEpeKiIaay sl MiArOTOBKU BUCO-
KOKBaTi(h1IKOBaHUX CHELIaNICTIB, @ TAKOXK MPOQPECIHHUMU NepeKiajayamMu y IXHii
poOOTI Haag MailOyTHIMU KapTUHAMU JUIsl MOKPALIEHHS SIKOCTI KIHOMEpPEKIIaay B
HAaII 1epxaBi.
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